Sepher Dawid (Philemon)

Chapter 1
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1. Polos ‘asir haMashiyach
w'Timothios ha’ach ‘cl-Phileymon hechabib w’ha ozer ‘othanu.

Phm1:1 Polos (Shaul), a prisoner of the Mashiyach ,
and Timothios the brother, to Phileymon the beloved and the assistant with us,

1:1> IadAos déopios Xpratod 'Inood
kal TipdBeos 6 48eddpos PLANpovL T4 dyamnTd Kal cLVEPYD MOV
1 Paulos desmios Christou
Paul a prisoner of the Anointed One
kai Timotheos ho adelphos Philemoni tg agapéto kai synergdo hemon
and Timothy the brother of Philemon the beloved one and our co-worker
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2. w'el=‘AppiYah w'el=‘Ar'kippos hechaber 'anu [»'mil’chamotheynu
w'el= beytheak.

Phm1:2 and to AppiYah , and to Arkippos a friend us ‘11 our battle,
and was in your house:

2> kal Amdla 11 48eAdf) kal Apxlmmw TG cLoTPATLOTY HLOV
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kal Tf) kaT’ olkov gov ékkAmoia,

2 kai Apphia kai Archippg to systratiot¢ hemon
and Apphia and Archippus our fellow soldier
kai te oikon ,
and to the ‘n house ,
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3. chesed lakem w'shalom ‘Abinu

wa haMashiyach.

Phm1:3 Grace to you and peace our Father
and the Mashiyach.
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3> xapLs VR v kat elpfvr amo Beod maTpos Mudv kat kvptov Incod XproTod.

3 charis hymin Kai eirénée patros hémon
grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
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4. modeh kal-"eth b’haz’kiri ‘oth’ak bith’philothay.
Phm1:4 | thank all I mention you of my prayers,

4> Edyaplord 70 Bed pov mévTtoTe pvelav oov moLovpevos € TOV TPooeuydV Lov,

4 Eucharisto tQ pantote mneian sou poioumenos ton proseuchon mou,
I give thanks to always mention of you making at my prayers.
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5. ‘acharey sham’’i ‘ahabath’ak we’emunath’ak

=b'ak u ~haq’doshim.
Phm1:5 after hearing of your love and of your faith you have
and the holy ones,
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5> dkodwv cov TV dyammy kal TNV ToTLY, Tv éxels Tpos Tov kvpLov Imoodv
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KOl €ELS TTAVTAS TOUS AYLOVS,

5 akouon sou tén agapén kai téen pistin, echeis
Hearing of your love and faith you have
kai tous hagious,
and the saints,
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6. tith’chazeq hith’chab’ruth ‘emunath’ak b’da’ath =tob
kem !'shem haMashiyach .

Phm1:6 the sharing of your faith may become stronger in the knowledge

of 2! good things are in you the name of the Mashiyach

<6> 3Tws M koLvwvla THS TLOTEDS OOV EVEPYT|S YEVTTAL
év émyvooer mavtos ayabod Tod év Mpiv els XpLoTov.
6 hé koinonia tés pisteds sou energes genétai
the sharing of our faith may become effective
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epignosei agathou tou en heémin eis Christon.
the acknowledgment of the good in us the Anointed One.
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7. i sim’chah g’dolah w’nechamah yesh-lanu b’ahabatheak
r’wachah lim’ ey haq’doshim “al-yad’ak ‘achi.

Phm1:7 we have great joy and comfort in your love, the inward parts
of the holy ones refreshed your hands, my brother.
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<I> xapav yap moAAN €oyov kal TapakAnow ém T AydT cov,
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8T Ta oTAQyYva TOV Aylov dAvaTeTavTal dia 00D, adelde.

7 charan pollén eschon kai parakleésin té agapé sou,
Joy much I had and encouragement your love,

ta splagchna ton hagion anapepautai sou, adelphe.
the inward parts of the saints have been refreshed you, brother.
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8. laken ‘aph-ki yesh-li ‘omets rab baMashiyach I'tsauoth’ak ‘eth hanakon hinneh

bachar’ti ha’ahabah ['chaloth ‘eth- .
Phm1:8 Therefore, although | have much boldness in Mashiyach to command you
what is right, behold, the love I choose to apply to ,
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8> Awo moAATY év XpLoTd mappmoiav éxwv EMTACOELY GOL TO AVTKOV

8 Dio, pollén en Christg parresian echon
Therefore, much in the Anointed One boldness having,

epitassein soi to anékon
to order you to do what is required,
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9, Polos hazagen w' atah gam~‘asir haMashiyach.

Phm1:9 |, Shaul, the aged, and now also a prisoner of the Mashiyach

D> o TNV aydmny RaAAov Tapakadd,
ToLodTos v ws IladAos mpeofirms vuvi 8€ kal déopios XproTod "Inood-
9 tén agapen mallon parakalo, toioutos on
of our love rather I make an appeal, being such a one
hos Paulos presbytés nyni de kai desmios Christou H
as Paul an old man now also a prisoner of the Anointed One H
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10. hin'n' m’chaleh ‘eth- =b’ni
cholal’tiu bih’yothy boma’asar «!=‘Anisimos.

Phm1:10 Behold, | appeal to my son,

I had begotten being in the bonds Anisimos,
10> mapakadd oe mepL ToD €Lod TékVoL, OV éyévvmoa év Tols deapols, Ovnorpov,
10 parakalo tou emou teknou,

I appeal to my child,

egenneésa ¢ tois desmois, Onésimon,
I gave birth to while ' my bonds, Onesimus,
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1. mil’phanim lo’~ho’il 'ak w’ atah hu’ 'ho’il gam-~I’ak gam-Ili
wahashibothiu yak.

Phm1:11 formerly was not useful to you, but now it is useful to you and also to me,
and whom I sent back (o you,

4 )4 b \ \ \ \ \ \ k4
11> Tov moTé ooL dypnoTov vuvi de [kai] ool kal épol ebxpnoTov,

11 ton pote soi achréeston nyni de [Kkai] soi kai emoi euchréston,
the one once useless to you now both to you and to me useful,
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12. w qabel-na’ ‘otho shehu’ yaqar 'libi.
Phm1:12 and please receive him is dear to my heart,
12> 6v avémepa gor, adTéHV, TOOT’ €0TLY TA €Ra OTAGYYVA®

12 anepempsa soi, auton, tout’ estin ta ema splagchna;
I sent back to you, him, this is my inward parts;

YA xpPx ayxqwaw i hd yx4 qnol Axnjy 13
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13. chaphats’ti '« atsor ‘otho li y’sharatheni thach’teyak »'mos’roth hab’sorah.

Phm1:13 I wanted ‘0 keep him me, he might serve me instead of you

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2394



the bonds of the good news.

(3} 9 \ 9 /4 \ 9 \ 7
13> 6v éyw €BovAopmv mPos ELavToV KATEXELY,
tva Omep 00D pou duakovy) év Tols deopols Tod evdayyeliov,
13 eboulomén emauton Katechein,
was desiring myself to keep,

sou moi diakong en tois desmois tou euaggeliou,
of you he might serve me while ' the bonds of the gospel,
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14. lo’ chaphats’ti la asoth dabar shel’ bir'tsoneak
shel’~ tobath’ak b’ones =bin’dabah.
Phm1:14 I did not want to do anything without your consent,
your goodness not be as if of compulsion your willingness.

14> ywpls 3¢ Ths ojs yvopms ovdev NBEANCA ToLfioal,
tva w1 s kaTtd dvdykmy 76 dyabév cov M) GAAG kaTd ékoldotov.
14 choris de tes sés gnomeés ouden ethelésa poiésai,

without your consent nothing I wanted to do,

meé hos anagken to agathon sou ¢ hekousion.
not as of necessity your goodness might be your willingness.
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15. ki ‘ulay niph’rad mim’ak I'sha”ah ba abur yih'yeh-l'ak .
Phm1:15 perhaps he was separated you ‘o1 this reason an hour,
you mighty have him ,
15> Téya yap da TodTo éxwplodn mpods dpav, tva aldviov adTOV dméxms,
15 tacha touto echoristhé horan,
perhaps this he was separated an hour
apeches,

you might have ,
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16. ume atah lo’ k' ebed =I'ma”’lah me“ebed k'ach ‘ahub b’yother i
w'aph ki-'ak hen babasar hen .
Phm1:16 and now, not as a servant, more a servant, as a beloved brother,

especially to me, but how much more (o you, both in the flesh and
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<16> oVkeéTL s BoDAov AAAG vep SoDAov, ABeAddov dyammTdv, pdadioTa épol,
moow de LaAAov ool kal év oapkl kal év KupLy.
16 ouketi hos doulon doulon, adelphon agapéton,

no longer as a servant a servant, a brother beloved,

malista emoi, posd de mallon soi kai en sarki kai
especially to me, and how much more to you both in the flesh and
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17. w’hinneh ~tach’sh’beni I’chaber I'ak t'qab’lenu ka .

Phm1:17 Behold, if then you regard me as a partner, receive him like

’ o 1 /4 ~ 9\ e s 7
A7> Ei odv pe éyxers kowvavdv, mpoohaPod adTov ws épé.
17 Ei oun me echeis koinonon, proslabou auton hos
then you hold me as a partner, receive him as

Al YAIWH 494 YO 4YAITH T4 99439 Y 0aW4Y s
2D AW 12T A RIATTIM AR 12TD TP vITTONIT
18. w'im~hera” I'ak b’dabar ‘o chayab-hu’ I'ak dabar chash’behu i.

Phm1:18 But i' he has wronged you in anything or he owes you anything,
Put that (0 my account.

18> €l 8¢ 1L MBikmoév oe 1) ddelder, TodTo €pol EAAya.

18 i de ti édikesen se ¢ opheilei, touto emoi elloga.
in anything he wronged you or owes you, this put to my account.
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19. Polos kathab'ti b’'yadi ‘ashalem w’lo’

=‘atah chayab li gam-‘eth- .
Phm1:19 |, Polos (Shaul), have written this my own hand, | shall repay it:
and not to you owe to me also

19> éyo [adros éypada T ént) xeipt, €y dmoTicn:
tva 1) Aéyw oou 8TL kal oeavTov poL mpocodeldets.
19 Paulos egrapsa té emé cheiri, apotiso;

Paul wrote with my hand, | shall repay;

mé soi kai moi prosopheileis.
not could to you even you also owe to me.
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20. ken ‘achi ‘ehaneh-na’ mim’ak nachem~=na’ ‘eth-libi .
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Phm1:20 Yes, my brother, let me have profit of you ,
please refresh my inner parts

20> vai 48eAdé, éyd oov dvalpny év kvplw-
avamavodv pov Ta oTAGyyva €v XpLoTd.

20 nai, adelphe, Sou onaimén H
Yes, brother, | of you may have profit H

anapauson mou ta splagchna en Christg.
refresh my inward parts in the Anointed One.
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21. kathab'ti vak wa batuach b'ak shetish’'ma’ li

w'yode a tosiph la"asoth “al- ‘amar’ti.
Phm1:21 [ write to you and ! am confident in you you hear me,
and | know you shall continue to do on I say.

21> HemoBws 11 Vmakof) cov éypalsa oo, eldws 1L kal Vep G Aéyw mToLToeLs.
21 Pepoithos té hypako€ sou egrapsa soi,

Having confidence in the obedience of you I wrote to you,
eidos kai lego poiéseis.

knowing even I say you shall do.
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22. w'gam-li thakin beyth malon ki ‘aqaueh
‘enathen [akem “al=- t'philotheykem.

Phm1:22 And also prepare me a lodging house,
I hope I shall be given (0 you by your prayers.
22> dpo Se kal eTorpalé pou Eeviav-
ermilo yap 87 dua TdV mpooevydv VROV xapiobnoopar Vv,
22 hama de kai hetoimaze moi xenian;
Yet at the same time also prepare for me lodging;
elpizo ton proseuchon hymon charisthésomai hymin.
I hope your prayers to be restored to you.
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23. ‘Epaph’ras ha'asur ‘iti baMashiyach .

Phm1:23 Epaphras, the prisoner me in the Mashiyach ,
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23> Aomaletal oe 'Emadpds 6 ocvvarypdAdwtds pov év Xpuotd "Inood,
23 Aspazetai se Epaphras ho synaichmalotos mou en Christg ,
Greets you Epaphras my fellow prisoner in the Anointed One ,
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24. uMar’qos wa’Aris’tar’kos w’Dimas w'Luqas “oz’ray sho’alim !ish’lomeak.

Phm1:24 and Marqos, Aristarkos, Dimas, Luqas, my assistants. Ask your peace.

24> Mapxos, AploTapyos, Anwas, Aovkds, ol cuvepyol pov.

24 Markos, Aristarchos, Démas, Loukas, hoi synergoi mou.
and Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my co-workers.
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25. chesed haMashiyach ~-ruachkem ‘Amen.
Phm1:25 The grace of the Mashiyach be your spirit. Amen.
25> ‘H yapis 100 kvplov 'Inood XpLoTod perd Tod mvedpaTtos Opdv.

25 Heé charis Christou tou pneumatos hymon.
The grace of the Anointed One be your spirit.
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